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Ayase Today Ipinagsama at inilathala ng Multﬂlnguwal Impormasyong Newsletter
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Mga kaibigan mula sa buong mundo. Ang bagong seryeng, “Mga kaibigan mula sa buong mundo” ay magsisimula.Sa
seryeng ito, ang mga tao mula sa iba’t-ibang bansa na may koneksyon sa Lunsod ng Ayase ay ipakikilala.
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“Nung unang punta ko rito sa bansang Japan, inaasahan ko lamang na makakitang matataas na gusali sa mga lungsod.
Gayunpaman, nagulat ako na ang bansang Japan ay maraming mga bundok, ilog at maraming mga berdeng halamanan.
Nakapaglakbay na ako sa Izu at Hakone kung saan ay sinubukan kong maligo sa hot spring baths. Kapag ako ay pagod, ay
ninanais kong maligo sa hot spring. Sa una, ay hindi ko gusto ang sushi o sashimi, ngunit ngayon ay gusting-gusto ko na ang
mga ito.” pahayag ni Ms. Dao.

Si Ms. Dao ay dumating sa Hiroshima, Japan bilang isang trainee sa unang pagkakataon noong taong 2000. Siya ay nag-aral ng
Japanese sa Ayase. Sa ngayon ay naninirahan siya sa Fujisawa kasama ng kanyang asawang Hapon at isang- taong gulang na
anak na babae. Siya ay abala sa kanyang mga gawaing-bahay at pagpapalaki ng bata. Siya ay masayahing babae na makikita
ang ngiti sa kanyang mukha dahil sa nakikitang paglaki ng kanyang anak. Siya ay nag-aaral ngayon upang pumasa sa
pagsusulit sa level 1 ng Japanese Proficiency Test.
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’ Nung ako ay nasa Peru, ang akala ko ang mga Hapon ay mayroong ‘chonmage’ at nakasuot na kimono at
lagging kumakain ng sushi sa lahat ng oras na nakachopsticks.

Kaya bago ako pumunta ng Japan ay naisip kong magdala ng mga prutas, kutsara at tinidor. Nakapaglakbay
na ako sa iba’t-ibang mga lugar tulad ng Shirakawago sa Gifu Prefecture, Kyoto, Osaka, Kochi at Okinawa.
Gusto ko ang dagat at Sokosoba noodles ng Okinawa. Nahihirapan akong bigkasin ang maliliit na tunog ng
‘Tsu’ ng wikang Hapon dahil ang Espanyol ay walang ganyang tunog na salita. Ngayon, habang nag-aaral sa
kolehiyo, ako ay nagtratrabaho bilang Spanish administrative interpreter para sa Lunsod ng Ayase. Nagawa
kong mag-aral sa haiskul at kolehiyo sa Japan, salamat sa suporta ng maraming tao. Bilang kapalit, nais kong
suportahan ang mga dayuhang mga bata.”pahayag ni Ms. Higa na may ngiti.
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Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase sa 15t floor ng
munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at publikasyon sa

—1—



HRFCIREETXELMAHAICHEL T

WFE3,

5 LA B £ AhEID £ 5 U LA nAG{EE
E B R =] ] Bk
ﬁl,‘b;‘)’(éiu%it:h/ U‘_‘,l gé\b;;ﬂ@}l/tv F2 EFh
OF V> FEBKGET-LI\UH- U%J&O%) 5D ER ~& 9:00~17:00 | 0467-77-7830
S E Bpi2Bmbl S E LAk o Eh
QF B TP, ERERIIONT FBETCLIE: H~% 8:30~17:00 | 0467-70-5664
@22 LLA0 U & 5 Eplzly Ho2C5
(LWooh. REREE. REERF. LT, FRO
ﬁk\ﬁé 5 t&:ltj é;jal,é(ﬂvém?_b;%ii}vk;)‘ F2 EFh i i
BRiE . RERRE) 2= T R AR A = H~% 8:30~17:00 | 0467-70-5659
LhEL 5 T & bH& T LA ;ﬁ?
@Bk, Mb R UM VSBT3 h
5K N
K, > 5 Fo  Eh 8:30~12:00 Con
— Ry 2T 4 6.30~17.00 | 0467-70-5623
@fEUH—ERITDONT
S TPAE
onuuy Ak Ehoe s bh  E3EmcE b hamn e A~z 8:30~17:00 | 0467-70-5636
EHEOHDREOIRLTRIEHE, ¢ XETVE-)
WOBNESER UhlUh  EhLi b ZE &R0 o & 8:30~12:15
©_ 'Q*Egﬁ:( “bs ﬁF 0)* &) . ﬂl TNt) ~iE 13:00~17:00
l}i??%fv@lhlz 2:}‘\1 BNEL\ ;2?:1 [ LpoZh
DFEEHEX (BMBORE. XBEHR. EL.
Z5FL T L
ML) K 13:00~16:00 | 0467-70-5605
LR A RESER La oAb
MR Eaﬁﬁmﬂ“a R:
E5EN AL F3ns<
\ HLEED B
Ooi\/@ﬁ*(ﬁaﬁﬁﬁﬁu LYY | @ 13:00~17:00
FICHATVBARR)
@EBE IR (BEEE. FELER 10:00~12:00
N = (& ¥ P B8 = F2 h H< F . ~ .
e Tl e e sk K% | 300 16.00 | 046777073335
F, TRICEFE -EE-EFZOARR) : :
B~% 8:30~17:00
DUEL\%‘}E}\; ﬁ‘\t"éh/ D5 S _h‘iu %5E'h/ ﬁ“IL\ t:=f1‘
*- 13:00~17:00
W AR B LR T3 5 Ok DR 8:30~12:00
7 FETHER EmlcND 5 < b%,‘}ivt;ib (mNs/v :30~12: ol
£ B #8753 & 13:00~17:00 | 0467-70-5614
Rt 7 s R TR TR T T R T T T A
: ?REI%G)IEEE(J:&C*EE& O)Eﬁ#h\ﬁitméiﬁAh\W)i? it‘ =0 (J:o'C(JEF‘ﬁZ@“J?’&EE%L'Cl,\i‘ff %%’JD\M\EB !
FIRAMBLE 7 Ut h N bl NhbL -7 {h !
E EEARES 63557'&) EATIC i%ﬁ’é?‘é;t’é%@w)bi?‘ E‘H”(hsé%ﬁ'?%tj\h Z(gffﬁn)\’é?%;th\?%i?‘o#b((at, !
S RAEID n< 2 Gh n A !
e LE%L}EEE LTIZSLY, BHAREE h\’\h\bbt\iﬁn(«_(i EIZIE 0)9373‘%:)\& %‘E(..?To'((f' A !

COERAH . TR, TR Eegozn. EaioYel
m&z%—um&—@ka% CBoTHnES.

(EEHoR) 51 EEE kR B (ATMORE) |

_) . 'ﬁzl‘iﬁ@

Ang impormasyong newsletter na ito ay makukua sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as Lunsod ng Ayase gaya ng Ayase
Town Hills ( malapit sa recepcion desk sa 1F), Daiei Ayase(City Information Corner 2F )at sa koreo Post Office (malapit sa
ATM) at Citizens Sports Center (gym). BB S A
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Listahan ng mga serbisyong konsultasyon na available sa Munisipyo ng

. Maaari kang kumonsulta tungkol sa iba't ibang usapin sa
bulwagan ng lungsod.

Nilalaman ng Konsultasyon Seksyon Araw Oras N:?:r::ankginK
(MDKonsultasyon sa mga problema na
kinasasangkutan ng . . ] ) e
kabataan(pagkadelingkwente, pananakot, Youth Section Lunes~Biyernes 9:00~17:00 | 0467-77-7830
withdrawal, atbp)
- Seksyon sa
@Konsultasyon sa pagpapalaki ng bata, sumusuporta sa Lunes~Biyernes | 8:30~17:00 | 0467-70-5664
paaralan-kaugnay na mga usaping(pananakot, pagpapalaki ng bata
pag-unlad sa kapansanan,pang-aabuso sa
bata, disiplina, akademikong pagganap sa Education Research Lunes~Biyernes | 8:30~17:00 | 0467-70-5659
paaralan, bagansya, atbp) Consultation Room
@Pangkalahatang konsultasyon sa pisikal at
mental na kapansanan. atbp Disability Welfare Lunes~Biyernes | © 20~ 12:00 | 5467 70-5623
_ Section Y 8:30~17:00
@Konsultasyon sa mga serbisyo kapakanan
. Seksyon ng
@Konsultasyon sa mga problema ng nursing
Pangangalaga sa
care . Matatanda Lunes~Biyernes | 8:30~17:00 | 0467-70-5636
Konsultasyon sa mga alalahanin ng mga (Areal Comprehensive
araw-araw na buhay para sa mga matatanda. Support Center)
®Pangkalahatang konsultasyon (karapatang 8:30~12:15
pantao, problema sa iyong kapwa, Lunes~ Biyernes 13'_00~17'_ 00
diskriminasyon) ' '
@Legal na konsultasyon (diborsiyo, aksidente
sa trapiko, utang, mana, atbp) * May Miyerkoles 13:00~16:00 0467-70-5605
konsultasyon sa oras ng gabi.
Konsultasyon sa domestic voilence (para sa
mga taong naghihirap mula sa karahasan sa Citizens Section Biyernes 13:00~17-00
pamamagitan ng kanilang mga asawa o mga
lalaki na malapit sa kanila)
@Konsultasyon sa problema ng consumer
(walang prinsipyong mga negosyo, 10:00~12:00
kahina-hinala na tawag, atbp konsultasyon Lu;lles, N{)artes, 0467-70-3335
na ito a kati uwebes, 13:00~16:00
y para sa mga taong nakatira, Biyernes
nagtatrabaho o nag-aaral sa paaralan ng
Ayase City.)
Lunes~Biyernes 8:30~17:00
Konsultasyon sa mga pagbabayad ng buwis Tax Affairs Section 8:30~12-15 0467-70-5612
Sabado-Linggo 13:00~17:00
Konsultasyon sa buhay na tulong (para sa
. 8:30~12:00
mga taong nahihirapan sa paggawa ng Welfare? and G(?neral Lunes~ Biyernes 0467-70-5614
. Affairs Section 13:00~17:00
ikabubuhay)

Maaaring may mga pagbabago sa mga araw ng konsultasyon dahil sa mga pista opisyal at iba pang mga kadahilanan. May
mga espesyalista na available sa ilan sa mga konsultasyon. Pinapayuhan na makipag-ugnayan sa seksyon na nagbibigay ng
konsultasyon tulad ng ilan sa mga konsultasyon na nangangailangan ng appointment. Maaari kayong makatanggap ng
maayos na konsultasyon kung tatawag nang maaga. Para sa higit pang mga detalye, mangyaring tawagan ang seksyon. Kung
hindi mo maunawaan ang Hapon, mangyaring magdala ng makakasamang nakakaalam ng salitang Hapon.
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Ang interpreter para sa administratibong usapin ay available po sa Enero 6, Pebrero 3, 3 Marso 2014 para sa wikang Portuges at sa Enero 8,
Pebrero 5 at Marso 5, 2014 para sa wikang Espanyol sa Citizens Collaboration Section ng Munisipyo ng Ayase. (TEL.0467-70-5640). Available
ang Vietnamese interpreter para sa mga usapin patungkol sa buhay na tulong sa mga di-regular na batayan sa Welfare Section General
Affairs. (TEL. 0467-70-5614) Maaari kayong humingi ng tulong sa serbisyong ito para sa gagawing kasulatan at konsultasyon.
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i @  Unibersidad |
i Ang unibersidad ay nangangailangan ng hindi bababa sa apat na taon -
. ng pag-aaral upang makapagtapos. Inaabot ito ng higit sa apat na I
! taon sa kaso ng panggabing paaralan. Ang kinakailangang mga taon I
! ng pag-aaral ay nag-iiba depende sa faculty at department. Ang I
! unibersidad ay mga pang-akademikong institusyon kung saan ang |
| mag-aaral na mag-aaral upang makakuha ng pangdalubhasang |
i kaalaman. Sa ilang mga unibersidad, ang mga mag-aaral ay |
i maaaring makakuha ng isang kwalipikasyon sa pamamagitan ng |
i pagsasagawa sa tinukoy na kurso. Mayroon ding distance learning sa |
. mga paaralan.

L

@ Junior Colleges |
Ang Junior Colleges ay nangangailangan ng 2-3 taong pag-aaral upang |
makapagtapos. Ang mga ito ay pang-akademikong institusyon kung saan |
ang mag-aaral ay mag-aaral upang makakuha ng kaalaman sa :
pagdadalubhasa. Ang kolehiyo sa pagdadalubhasa sa nursing o I
pangangalaga ng kalusugan ay karaniwang nangangailangan ng tatlong |
taon ng pag-aaral. Ang mag-aaral ay makakakuha ng isang associate |
degree na matapos makumpleto ang kanilang pag-aaral. Ang mga |
sertipiko ng pagiging kwalipikado ng isang mag-aaral ay maaaring |
makakuha ay nakasalalay sa departamento. May mga pag-aaral pati na -
rin sa distance learning sa junior college. l

I"'® Teknikal na paaralan |
Sa teknikal na mga paaralan, ang mga mag-aaral ay pag-aaralan ang |
tukoy na lugar tulad ng pangangalaga ng kalusugan, agrikultura, I
commerce, pagluluto, musika, disenyo, at edukasyon. Karamihan sa mga |
paaralan ay nangangailangan ng dalawa hanggang tatlong taon ng -
pag-aaral, ngunit ang ilan ay nangangailangan ng apat na taon. Ang isang I
degree na tinatawag na mga advanced na espesyalista, na maaaring |
itinuturing na bilang bachelor’s degree, ay iginawad matapos ang |
pagkumpleto ng apat na taong teknikal na paaralan. }Ang mga nagtapos |
ay qualified na mag-apply sa graduate paaralan. I

I @ Pagkuha ng trabaho
i Upang makahanap ng trabaho, magiging trabaho at simulan ang I
pagtatrabaho |

i Nagtapos na paaralan (® ) ay mga pang-akademikong |
+ institusyon kung saan ang mga nagtapos sa unibersidad o mga |
. taong nakilala na magkaroon ng pareho o mas mataas na antas |
* ng akademikong kasanayan ay gumawa ng pag-aaral sa |
! . pagdadalubhasa at pananaliksik.

! % Kung ano ang maaaring pag-aralan ng mag-aaral at kung anong |
| kwalipikasyon ng mga sertipiko na maaari silang kumuha ay ay depende sa |
| sa mga paaralan. Para sa mga detalye, mangyaring makipag-ugnayan sa |
| partikular na paaralan. ]
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Ang Ayase International Festival ay gaganapin sa Linggo, Pebrero 23, 2014 sa Ayase City v B
Mangyaring huwag mag-atubiling makilahok. Kung may mga boluntaryong nais

Hall.

makakatulong sa araw ng piyesta. Kung ikaw ay interesado o may mga katanungan,
mangyaring tumawag po lamang sa Citizens Collaboration Section sa 0467-70-5640.
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Ayase City Hall.

ma-publish sa Pebrero 2014. Kung mayroon anumang
mga puna o mga katanungan tungkol sa impormasyon
newsletter, contact Citizens Collaboration Section

TEL: 0467-70-5640 FAX: 0467-70-5701
E-mail: su1140@city.ayase.kanagawa jp
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Ang impormasyong newsletter

na ito ay inilathala sa tulong

ng mga boluntaryo upang
magbigay ng kapaki-

pakinabang na na

impormasyon para sa mga

naninirahang dayuhan sa
kumunidad.
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Multilingual information materials can be downloaded from the website of Ayase City.
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